
MDR-NC6

3 Put on the headphones so that the ear pads cover your ears.

4 Turn on the power of the AV equipment.

Notes on using on the airplane
• The supplied plug adaptor can be connected to dual and

stereo mini jacks.

• Do not use the headphones when use of electronic
equipment is prohibited or when use of personal headphones
for in-flight music services is prohibited.

If you have any questions or problems concerning the system
that are not covered in this manual, please consult the nearest
Sony dealer.

After listening to music
Turn off the power of the headphones.

Notes
• The noise cancelling function is only effective for noise in

the low frequency band. Although noise is reduced, it is not
cancelled completely.

• Do not cover the microphone of the headphones with your
hands. The noise cancelling function may not work
properly.

• If you cover the microphone of the headphones with your
hands, howling may occur.
In this case, move your hands away from the microphone.

• The noise cancelling effect may vary depending on how you
wear the headphones.

• You can use the headphones without turning on the power.
In this case, the noise cancelling function is not active, and
the headphones operate as passive headphones.

Precautions
The headphones contain a noise cancelling circuit.

What is noise cancelling?
The noise cancelling circuit actually senses outside noise with
built-in microphones and sends an equal-but-opposite
cancelling signal to the headphones.
• The noise cancelling effect may not be pronounced in a very

quiet environment, or some noise may be heard. In such a
case, turn the POWER switch off.

• When you turn the POWER switch on, the operation sound
of the noise cancelling may be noticeable. This is not a
malfunction.

• The noise cancelling function is only effective for noise in
the low frequency band. Although noise is reduced, it is not
cancelled completely.

• When you use the headphones in a train or a car, noise may
occur depending on street conditions. In such a case, turn
the POWER switch off.

Notes on usage
• Clean the headphones with a soft dry cloth.
• Do not leave the plug dirty otherwise the sound may be

distorted.
• Be sure to consult a Sony dealer when the earpads become

dirty or damaged, or when the headphones require repair
work.

• Do not leave the stereo headphones in a location subject to
direct sunlight, heat or moisture.

Notes on headphones
Preventing hearing damage
Avoid using headphones at high volume.  Hearing experts
advise against continuous, loud and extended play.  If you
experience a ringing in your ears, reduce the volume or
discontinue use.

Do not listen with the headphones while driving or
cycling
As your headphones reduce outside sounds, it may cause traffic
accident. Also avoid using them where hearing must not be
impaired, for example, at a railroad crossing, a site of
construction, etc.

The validity of the CE marking is restricted to only those
countries where it is legally enforced, mainly in the countries
EEA (European Economic Area).

Specifications
Type: Open air, dynamic
Driver units:

38 mm, dome type
Power handling capacity:

100 mW
Impedance:

20 Ω at 1 kHz (when the power is on), 65 Ω at 1 kHz
(when the power is off)

Sensitivity:
106 dB/mW (when the power is on), 104 dB/mW
(when the power is off)

Frequency response:
30 – 15,000 Hz

Frequency range of active noise attenuation:
40 – 1,500 Hz, more than 10 dB at 300 Hz

Cord: 1.5 m (59 1/
8
 inches)

Plug: Gold plated L-shaped stereo mini plug
Power source:

DC 1.5 V, 1 × R03 (size AAA) battery
Mass: Approx. 150 g (5.3 oz) including battery
Supplied accessories:

Plug adaptor for in-flight use* (single/dual) (1),
Carrying case (1), Operating Instructions (1),
Warranty (1)

* May not be compatible with some in-flight music services.

Design and specifications are subject to change without notice.

English

WARNING
To prevent fire or shock hazard, do not expose the
unit to rain or moisture.
To avoid electrical shock, do not open the cabinet.
Refer servicing to qualified personnel only.

Features
• Noise cancelling headphones reduce ambient noise, and

provide a quieter environment to enhance audio
entertainment.  Ambient sound is synthesized with an anti-
sound signal produced by the noise cancelling circuit, and
reduced. (Over 10 dB is reduced at 300 Hz.)

• Slim swivel folding style for smart carrying and easy
storage.

Installing a battery

1 Open the lid of the battery case on the right inner side of
the headphone.

2 Insert one R03 (size AAA) battery by matching the e and
E on the battery to the e and E in the battery case.

3 Close the lid.

Battery life

Battery Approx. hours *1

Sony alkaline LR03 30 hours *2

(size AAA)/AM4(N) battery

Sony manganese R03/ 15 hours *2

UM-4 (NU) (size AAA) battery

*1 1 kHz, 1 mW + 1 mW input
*2 Time stated above may vary, depending on the temperature

or conditions of use.

When to replace the battery
Replace the battery with a new one when the POWER indicator
dims. The noise cancelling feature may not work correctly if
battery power is low.

Listening to music

1 Connect the headphones to the AV equipment.

* WALKMAN is a trademark of Sony Corporation.
** May not be compatible with some in-flight music services.

2 Turn on the power of the headphones.
The POWER indicator lights in red.  When the power is
turned on, ambient noise is reduced, and you can listen to
music more clearly at a lower volume.

Slide the battery
case lid and
unlock it.

Slide the battery
case lid and lock
it.

Battery
case

Microphone

Remarques concernant
l’utilisation dans un avion
• L’adaptateur de fiche fourni peut être raccordé à des mini-

prises doubles et stéréo.

• N’utilisez pas le casque d’écoute si l’utilisation d’appareils
électroniques est interdite ou si l’utilisation de casques
d’écoute personnels pour les appareils audio à bord de
certains avions est interdite.

Si vous avez des questions ou des problèmes concernant ce
système qui ne sont pas traités dans ce manuel, contactez votre
revendeur Sony le plus proche.

Une fois l’écoute de musique
terminée
Mettez le casque d’écoute hors tension.

Remarques
• La fonction anti-bruit est efficace uniquement pour les bruits

à basses fréquences. Bien que les bruits soient réduits, ils ne
disparaissent pas complètement.

• Ne masquez pas le microphone du casque d’écoute avec vos
mains. Sinon, il est possible que la fonction anti-bruit ne
fonctionne pas correctement.

• Si vous masquez le microphone du casque d’écoute avec vos
mains, une réaction acoustique peut se produire.
En pareil cas, écartez vos mains du microphone.

• L’effet anti-bruit peut varier selon la façon dont vous portez
le casque d’écoute.

• Vous pouvez utiliser le casque sans le mettre sous tension.
La fonction anti-bruit est alors inactive et le casque passif.

Précautions
Le casque d’écoute est doté d’un circuit anti-bruit.

Qu’est-ce que la fonction anti-
bruit ?
Le circuit anti-bruit capte les bruits extérieurs grâce à ses
microphones incorporés et envoie au casque un signal anti-
bruit égal, mais opposé.
• Il est possible que l’effet anti-bruit ne soit pas très prononcé

dans un environnement très silencieux ou que certains bruits
soient audibles. En pareil cas, coupez l’alimentation à l’aide
du commutateur POWER.

• Lorsque vous mettez l’appareil sous tension à l’aide du
commutateur POWER, le bruit de fonctionnement du
système anti bruit peut être perceptible. Ceci n’a rien
d’anormal.

• La fonction anti-bruit est efficace uniquement pour les bruits
à basses fréquences. Bien que les bruits soient réduits, ils ne
disparaissent pas complètement.

• Lorsque vous utilisez le casque d’écoute dans un train ou en
voiture, des parasites peuvent se produire en fonction de
l’état de la route. En pareil cas, coupez l’alimentation à
l’aide du commutateur POWER.

Remarques sur l’utilisation
• Nettoyez le casque avec un chiffon doux et sec.
• Nettoyez la fiche, sans quoi le son peut être déformé.
• Veillez à contacter un revendeur Sony lorsque les coussinets

deviennent sales ou lorsqu’ils sont endommagés ou encore
lorsque le casque d’écoute doit être réparé.

• Ne laissez pas le casque d’écoute stéréo dans un endroit
soumis à la lumière directe du soleil, à la chaleur ou à
l’humidité.

Remarques sur le casque
Prévention des lésions auditives
Evitez d’utiliser le casque à un volume élevé. Les experts en
audition déconseillent une utilisation continue prolongée à un
volume élevé. Si vous percevez un sifflement dans les oreilles,
baissez le volume ou interrompez l’utilisation.

N’utilisez pas le casque d’écoute en conduisant ou à
vélo.
Etant donné que votre casque réduit les sons extérieurs, vous
risqueriez de provoquer un accident. Evitez également de
l’utiliser lorsque votre ouïe ne doit pas être diminuée, par
exemple, sur un passage piétons, un chantier de construction,
etc.

La validité du marquage CE est limitée uniquement aux pays
dans lesquels il fait force de loi, c’est-à-dire principalement
dans les pays de I’EEE (Espace Économique Européen).

Spécifications
Type : Ouvert, dynamique
Transducteurs :

38 mm, type à dôme
Puissance admissible :

100 mW
Impédance :

20 Ω à 1 kHz (sous tension), 65 Ω à 1 kHz (hors
tension)

Sensibilité :
106 dB/mW (sous tension), 104 dB/mW (hors tension)

Réponse en fréquence :
30 - 15 000 Hz

Plage de fréquences de l’atténuation active du son :
40 - 1 500 Hz, plus de 10 dB à 300 Hz

Cordon :
1,5 m

Fiche : Mini-fiche stéréo plaquée or en forme de L
Source d’alimentation :

1,5 V CC, 1 pile R03 (taille AAA)
Poids :Environ 150 g, avec la pile
Accessoires fournis :

Adaptateur de fiche pour l’utilisation à bord de
certains avions* (simple/double) (1), Boîtier de
transport (1), Mode d’emploi (1), Garantie (1)

* Peut être incompatible avec les appareils audio à bord de
certains avions.

La conception et les spécifications sont sujettes à modifications
sans préavis.

Hinweise zur Verwendung im
Flugzeug
• Der mitgelieferte Zwischenstecker kann an Doppel- und

Stereominibuchsen angeschlossen weren.

• Verwenden Sie die Kopfhörer nicht, wenn die Verwendung
elektronischer Geräte oder die Verwendung mitgebrachter
Kopfhörer für das Bordsystem im Flugzeug untersagt ist.

Sollten an Ihrem Kopfhörersystem Probleme auftreten oder
sollten Sie Fragen haben, auf die in dieser Anleitung nicht
eingegangen wird, wenden Sie sich bitte an Ihren Sony-
Händler.

Nach der Wiedergabe
Schalten Sie die Kopfhörer aus.

Hinweise
• Die Noise Canceling-Funktion arbeitet nur bei

Störgeräuschen im unteren Frequenzbereich effektiv. Die
Störgeräusche werden reduziert, verschwinden aber nicht
vollständig.

• Decken Sie das Mikrofon der Kopfhörer nicht mit den
Händen ab. Die Noise Canceling-Funktion arbeitet sonst
möglicherweise nicht richtig.

• Wenn Sie das Mikrofon der Kopfhörer mit den Händen
abdecken, kann es zu akustischen Rückkopplungen (Heulen)
kommen.
Nehmen Sie in diesem Fall die Hände vom Mikrofon.

• Der Noise Canceling-Effekt hängt auch davon ab, wie Sie
die Kopfhörer aufsetzen.

• Sie können die Kopfhörer verwenden, ohne sie
einzuschalten. In diesem Fall arbeitet die Noise Canceling-
Funktion nicht und die Kopfhörer fungieren als passive
Kopfhörer.

Sicherheitsmaßnahmen
Die Kopfhörer sind mit einem Noise Canceling-Schaltkreis
ausgestattet.

Was bewirkt das Noise
Canceling?
Der Noise Canceling-Schaltkreis erkennt über integrierte
Mikrofone Außengeräusche und sendet ein gegenphasiges
Aufhebungssignal an die Kopfhörer.
• In einer sehr ruhigen Umgebung ist der Noise Canceling-

Effekt unter Umständen nicht sehr ausgeprägt und es sind
möglicherweise Störgeräusche zu hören. Schalten Sie in
diesem Fall die Kopfhörer mit dem Schalter POWER aus.

• Wenn Sie die Kopfhörer mit dem Schalter POWER
einschalten, ist unter Umständen das Betriebsgeräusch der
Noise Canceling-Funktion zu hören. Dabei handelt es sich
nicht um eine Fehlfunktion.

• Die Noise Canceling-Funktion arbeitet nur bei
Störgeräuschen im unteren Frequenzbereich effektiv. Die
Störgeräusche werden reduziert, verschwinden aber nicht
vollständig.

• Wenn Sie die Kopfhörer im Zug oder im Auto verwenden,
kann es je nach Zustand des Verkehrswegs zu
Störgeräuschen kommen. Schalten Sie in diesem Fall die
Kopfhörer mit dem Schalter POWER aus.

Hinweise zur Verwendung
• Reinigen Sie die Kopfhörer mit einem trockenen, weichen

Tuch.
• Halten Sie den Stecker sauber, da es sonst zu

Tonverzerrungen kommen kann.
• Wenden Sie sich bitte an einen Sony-Händler, wenn die

Ohrpolster verschmutzt oder beschädigt sind oder an den
Kopfhörern Reparaturen erforderlich sind.

• Lassen Sie die Kopfhörer nicht an einem Ort, an dem sie
direktem Sonnenlicht, Hitze oder Feuchtigkeit ausgesetzt
sind.

Hinweise zu Kopfhörern
Vermeidung von Gehörschäden
Stellen Sie die Lautstärke der Kopfhörer nicht zu hoch ein.
Ohrenärzte warnen vor ständigen, lauten Geräuschen. Wenn
Sie Ohrengeräusche wahrnehmen, senken Sie die Lautstärke
oder schalten Sie das Gerät aus.

Nehmen Sie die Kopfhörer im Straßenverkehr ab!
Da die Kopfhörer die Außengeräusche dämpfen, besteht eine
höhere Gefahr von Verkehrsunfällen. Verwenden Sie die
Kopfhörer nicht in Situationen, in denen Sie auf Ihr Gehör
angewiesen sind, wie z. B. an Eisenbahnübergängen,
Baustellen usw.

Die Gültigkeit des CE-Zeichens beschränkt sich ausschließlich
auf die Länder, in denen es gesetzlich erforderlich ist, vor
allem im EWR (Europäischer Wirtschaftsraum).

Technische Daten
Typ: Offen, dynamisch
Treibereinheiten:

38 mm, Kalotte
Belastbarkeit:

100 mW
Impedanz:

20 Ω bei 1 kHz (eingeschaltet), 65 Ω bei 1 kHz
(ausgeschaltet)

Empfindlichkeit:
106 dB/mW (eingeschaltet), 104 dB/mW
(ausgeschaltet)

Frequenzgang:
30 - 15.000 Hz

Frequenzbereich der aktiven
Störgeräuschabschwächung:

40 – 1.500 Hz, über 10 dB bei 300 Hz
Kabel: 1,5 m
Stecker:

Vergoldeter L-förmiger Stereoministecker
Stromquelle:

1,5 V Gleichstrom, R03-Batterie (Größe AAA) × 1
Gewicht:

ca. 150 g einschl. Batterie
Mitgeliefertes Zubehör:

Zwischenstecker für Verwendung in Flugzeugen*
(Einzel-/Doppelstecker) (1), Tragetasche (1),
Bedienungsanleitung (1), Garantie (1)

* Möglicherweise nicht mit allen in Flugzeugen verwendeten
Buchsentypen kompatibel.

Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, bleiben
vorbehalten.

Deutsch

ACHTUNG
Um Feuergefahr und die Gefahr eines elektrischen
Schlags zu vermeiden, setzen Sie das Gerät weder
Regen noch sonstiger Feuchtigkeit aus.
Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, öffnen
Sie das Gehäuse nicht. Überlassen Sie
Wartungsarbeiten stets qualifiziertem Fachpersonal.

Merkmale
• Bei Kopfhörern mit Noise Canceling-Funktion werden

Umgebungsgeräusche reduziert. Sie bieten somit eine
ruhigere Hörumgebung und mehr Hörvergnügen. Die
Umgebungsgeräusche werden dazu mit einem gegenläufigen
Tonsignal vom Noise Canceling-Schaltkreis überlagert und
somit reduziert. (Erzielt wird eine Geräuschunterdrückung
von über 10 dB bei 300 Hz.)

• Dank der flach einklappbaren Muscheln lassen sich die
Kopfhörer bequem transportieren und problemlos verstauen.

Einlegen der Batterie

1 Öffnen Sie den Batteriefachdeckel rechts an der Innenseite
der Kopfhörer.

2 Legen Sie eine R03-Batterie (Größe AAA) polaritätsrichtig
ein, so dass die Pole e und E der Batterie den
Markierungen e und E im Batteriefach entsprechen.

3 Schließen Sie den Deckel.

Batterielebensdauer

Batterie Stunden (ungefähr)*1

Alkalibatterie LR03 (Größe AAA)/ 30 Stunden*2

AM4(N) von Sony

Manganbatterie R03/UM-4 (NU) 15 Stunden*2

(Größe AAA) von Sony

*1 1 kHz, 1 mW + 1 mW Eingangsleistung
*2 Die oben angegebene Dauer variiert je nach Temperatur und

anderen Betriebsbedingungen.

Wann muss die Batterie ausgetauscht werden?
Tauschen Sie die Batterie gegen eine neue aus, wenn die
Anzeige POWER schwächer wird. Die Noise Canceling-
Funktion arbeitet nicht richtig, wenn die Batterie zu schwach
ist.

Musikwiedergabe

1 Schließen Sie die Kopfhörer an das AV-Gerät an.

* WALKMAN ist ein Markenzeichen der Sony Corporation.
** Möglicherweise nicht mit allen in Flugzeugen verwendeten

Buchsentypen kompatibel.

2 Schalten Sie die Kopfhörer ein.
Die Anzeige POWER leuchtet rot. Bei eingeschalteten
Kopfhörern werden Umgebungsgeräusche reduziert und
Sie können auch bei niedriger Lautstärke mit hoher
Qualität Musik hören.

3 Setzen Sie die Kopfhörer so auf, dass die Ohrpolster Ihre
Ohren bedecken.

4 Schalten Sie das AV-Gerät ein.

Verschieben Sie
den
Batteriefachdeckel,
um ihn zu
verriegeln.

Verschieben Sie
den
Batteriefachdeckel,
um ihn zu
entriegeln.

Batteriefach

Français

AVERTISSEMENT
Afin d’éviter tout risque d’incendie ou
d’électrocution, n’exposez pas cet appareil à la pluie
ou à l’humidité.
Afin d’écarter tout risque d’électrocution, gardez le
coffret fermé. Ne confiez l’entretien de l’appareil qu’à
un professionnel.

Caractéristiques
• Casque anti-bruit réduisant les bruits ambiants et offrant un

environnement plus silencieux pour profiter pleinement des
sons. Les sons ambiants sont synthétisés, puis réduits grâce
à un signal anti-bruit généré par le circuit anti-bruit.
(Obtention d’une réduction de plus de 10 dB à 300 Hz.)

• Pliage astucieux par pivotement des transducteurs facilitant
le transport et le rangement.

Installation de la pile

1 Ouvrez le couvercle du logement de la pile situé sur le côté
intérieur droit du casque d’écoute.

2 Insérez une pile R03 (taille AAA) en faisant correspondre
les pôles e et E de la pile avec les repères e et E du
logement de la pile.

3 Refermez le couvercle.

Durée de vie de la pile

Pile Durée approximative
en heures*1

Pile alcaline LR03 (taille AAA)/ 30 heures*2

AM-4(N) Sony

Pile au manganèse R03/ 15 heures*2

UM-4 (NU) (taille AAA) Sony

*1 1 kHz, entrée de 1 mW + 1 mW
*2 La durée mentionnée ci-dessus peut varier selon la

température ou les conditions d’utilisation.

Remplacement de la pile
Remplacez la pile par une pile neuve lorsque le témoin
POWER s’assombrit. La fonction anti-bruit peut ne pas
fonctionner correctement si la pile est déchargée.

Ecoute de musique

1 Raccordez le casque à un appareil audio et vidéo.

* WALKMAN est une marque commerciale de Sony
Corporation.

** Peut être incompatible avec les appareils audio disponibles à
bord de certains avions.

2 Mettez le casque d’écoute sous tension.
Le témoin POWER s’allume en rouge. Lorsque le casque
est sous tension, les bruits ambiants sont réduits et vous
pouvez écouter de la musique plus clairement à un volume
plus faible.

3 Mettez le casque d’écoute de sorte que les coussinets
recouvrent vos oreilles.

4 Mettez l’appareil audio et vidéo sous tension.

Faites glisser le
couvercle du
logement de la
pile et verrouillez-
le.

Faites glisser le
couvercle du
logement de la
pile et
déverrouillez-le.

Mikrofon

pour les prises
doubles

pour les mini-prises
stéréo

Microphone

2-589-850-02(1)
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ADVERTENCIA
Para evitar incendios o el riesgo de electrocución, no
exponga la unidad a la lluvia ni a la humedad.
Para evitar descargas eléctricas, no abra la unidad. En
caso de avería, solicite los servicios de personal
cualificado.

Características
• Los auriculares de supresión de ruido reducen el ruido

ambiental y proporcionan un entorno más tranquilo para
disfrutar mejor del sonido. El ruido ambiental se sintetiza y
reduce mediante una señal antisonido producida por el
circuito de supresión de ruido. (El sonido superior a 10 dB
se reduce a 300 Hz.)

• Sistema de plegado giratorio para un óptimo transporte y
fácil almacenamiento.

Instalación de la pila

1 Abra la tapa del compartimiento de las pilas que se
encuentra en la parte interior derecha del auricular.

2 Inserte una pila R03 (de tamaño AAA) de manera que las
marcas e y E de la pila coincidan con las marcas e y E
del compartimiento de las pilas.

3 Cierre la tapa.

Duración de la pila

Pilas Horas aproximadas*1

Pila alcalina LR03 30 horas*2

(de tamaño AAA)/pila AM4(N)
de Sony

Pila de manganeso R03/ 15 horas*2

UM-4 (NU) (de tamaño AAA)
de Sony

*1 1 kHz, 1 mW + 1 mW de entrada
*2 El tiempo indicado puede variar en función de la

temperatura y las condiciones de uso.

Cuándo se debe reemplazar la pila
Sustituya la pila por una nueva cuando el indicador de
alimentación (POWER) pierda intensidad. Es posible que la
función de supresión de ruido no funcione correctamente
cuando la energía de las pilas sea baja.

Escuchar música

1 Conecte los auriculares al equipo AV.

*  WALKMAN es una marca comercial de Sony Corporation.
**Puede no ser compatible con algunos servicios musicales en

trayectos aéreos.

2 Encienda los auriculares.
El indicador de alimentación (POWER) se ilumina en rojo.
Cuando se encienden los auriculares, se reduce el ruido
ambiental y se puede escuchar música con mayor claridad
y con un volumen más bajo.

3 Colóquese los auriculares de manera que las almohadillas
le cubran las orejas.

   

4 Encienda el equipo AV.

Notas sobre su uso en aviones
• El adaptador de clavija suministrado puede conectarse a

minitomas estéreo o duales.

• No utilice los auriculares en aquellas situaciones en las que
se prohíba el uso de equipos electrónicos o de auriculares
personales para disfrutar de los servicios musicales durante
un vuelo.

Si tiene preguntas o problemas referentes al sistema y no
encuentra la solución en este manual, póngase en contacto con
el distribuidor Sony más cercano.

Después de escuchar música
Apague los auriculares.

Notas
• La función de supresión de ruido sólo es efectiva contra los

ruidos de la banda de baja frecuencia. Aunque el ruido se
reduce, no se suprime por completo.

• No tape el micrófono de los auriculares con las manos. Si lo
hace, es posible que la función de supresión de ruido no
funcione correctamente.

• Si tapa el micrófono de los auriculares con las manos, es
posible que se produzca un zumbido.
Si esto sucede, retire las manos del micrófono.

• El efecto de supresión de ruido puede variar según cómo se
coloque los auriculares.

• Puede utilizar los auriculares sin necesidad de encenderlos.
En tal caso, la función de supresión de ruido no estará
activada y los auriculares funcionarán como auriculares
pasivos.

Precauciones
Los auriculares incluyen un circuito de supresión de ruido.

¿En qué consiste la supresión de
ruido?
El circuito de supresión de ruido capta el ruido externo
mediante micrófonos integrados y envía una señal de supresión
equivalente pero opuesta a los auriculares.
• Es posible que el efecto de supresión de ruido no sea

apreciable en un entorno muy tranquilo o que pueda oírse
algún ruido. En tal caso, apague el interruptor POWER.

• Al encender el interruptor POWER, se apreciará el sonido
de funcionamiento de la función de supresión de ruido. No
se trata de un fallo de funcionamiento.

• La función de supresión de ruido sólo es efectiva frente a los
ruidos de la banda de baja frecuencia. Aunque el ruido se
reduce, no se suprime por completo.

• Si se utilizan los auriculares en un tren o coche, es probable
que las condiciones exteriores provoquen algún ruido. En tal
caso, apague el interruptor POWER.

Notas sobre la utilización
• Limpie los auriculares con un paño suave y seco.
• Evite que la clavija se ensucie, ya que el sonido podría

quedar distorsionado.
• Consulte siempre a un distribuidor Sony cuando las

almohadillas se ensucien o resulten dañadas, o cuando los
auriculares necesiten alguna reparación.

• No deje los auriculares estéreo en un lugar expuesto a la luz
directa del sol, al calor o a la humedad.

Notas sobre los auriculares
Prevención de daños en los oídos
Evite utilizar los auriculares con un volumen alto. Los
especialistas en audición aconsejan no utilizarlos durante un
periodo de tiempo prolongado con un volumen alto. Si oye
pitidos en el oído, baje el volumen o deje de utilizar la unidad.

No utilice los auriculares mientras conduzca o monte
en bicicleta
Dado que los auriculares reducen los sonidos externos, podría
producirse un accidente de tráfico. Evite también su uso
siempre que resulte importante no disminuir la audición de
ciertos sonidos como, por ejemplo, en un cruce ferroviario, una
zona en obras, etc.

La validez de la marca CE se limita únicamente a aquellos
países en los que la legislación la impone, especialmente los
países de la EEE (Espacio Económico Europeo).

Especificaciones
Tipo: Dinámico, abierto
Cascos:

38 mm, tipo bóveda
Capacidad de alimentación:

100 mW
Impedancia:

20 Ω a 1 kHz (mientras están encendidos),
65 Ω a 1 kHz (mientras están apagados)

Sensibilidad:
106 dB/mW (mientras están encendidos), 104 dB/mW
(mientras están apagados)

Respuesta de frecuencia:
30 – 15.000 Hz

Intervalo de frecuencia de la atenuación de ruido
activa:

40 – 1.500 Hz, más de 10 dB a 300 Hz
Cable: 1,5 m
Clavija:

Miniclavija estéreo dorada en forma de L
Fuente de alimentación:

cc de 1,5 V, 1 ×  pila R03 (de tamaño AAA)
Peso: Aprox. 150 g, incluida la pila
Accesorios suministrados:

Adaptador de clavija para uso en trayectos aéreos*
(sencillo/dual) (1), Estuche de transporte (1), Manual
de instrucciones (1), Garantía (1)

* Es posible que no sea compatible con algunos servicios
musicales en trayectos aéreos.

El diseño y las especificaciones están sujetos a cambios sin
previo aviso.

Deslice la tapa
del
compartimiento
de las pilas y
desbloquéela.

Deslice la tapa
del
compartimiento
de las pilas y
bloquéela.

Compartimiento
de las pilas

Micrófono

Italiano

AVVERTENZA
Onde evitare il rischio di incendi o scosse elettriche,
non esporre l’apparecchio a pioggia o umidità.
Onde evitare il rischio di scosse elettriche, non aprire
il rivestimento. Per le riparazioni, rivolgersi
esclusivamente a personale qualificato.

Caratteristiche
• Le cuffie con funzione di riduzione dei disturbi consentono

di ridurre i disturbi esterni rendendo l’ambiente circostante
più silenzioso per migliorare l’ascolto dell’audio. L’audio
dell’ambiente circostante viene sintetizzato mediante un
segnale antidisturbi prodotto dal circuito di riduzione dei
disturbi, quindi il relativo livello viene ridotto (riduzione da
oltre 10 dB a 300 Hz).

• Struttura sottile e pieghevole per una migliore portabilità e
per semplificarne le operazioni di trasporto.

Inserimento della pila

1 Aprire il coperchio del portapile nella parte interna destra
delle cuffie.

2 Inserire una pila R03 (formato AAA) facendo
corrispondere i poli e e E della pila ai simboli e e E
all’interno del portapile.

3 Chiudere il coperchio.

Durata della pila

Pila Ore circa *1

Pila alcalina LR03 30 ore *2

(formato AAA)/AM4 (N) Sony

Pila al manganese R03/ 15 ore *2

UM-4 (NU) (formato AAA) Sony

*1 1 kHz, ingresso 1 mW + 1 mW
*2 I valori indicati potrebbero variare in base alla temperatura o

alle condizioni d’uso.

Sostituzione della pila
Se l’illuminazione dell’indicatore POWER si affievolisce,
sostituire la pila con una nuova. Se la pila è quasi scarica, la
funzione di riduzione dei disturbi potrebbe non operare
correttamente.

Listening to music

1 Connect the headphones to the AV equipment.

* WALKMAN è un marchio di fabbrica di Sony
Corporation.

** Potrebbe non essere compatibile con alcuni servizi
musicali a bordo di aerei.

2 Attivare l’alimentazione delle cuffie.
L’indicatore POWER si illumina in rosso. Quando
l’alimentazione viene attivata, il livello dei disturbi
circostanti viene ridotto ed è possibile ascoltare la musica
in modo più chiaro a un volume più basso.

3 Indossare le cuffie in modo tale che le relative protezioni
coprano le orecchie.

   

4 Attivare l’alimentazione dell’apparecchio AV.

Note sull’uso in aereo
• È possibile collegare l’adattatore per spina in dotazione alle

miniprese doppie e stereo.

• Non utilizzare le cuffie in situazioni in cui è vietato l’uso di
apparecchi elettronici o di cuffie per i servizi musicali a
bordo di aerei.

In caso di domande o problemi relativi al sistema non trattati
nel presente manuale, rivolgersi al più vicino rivenditore Sony.

Dopo avere ascoltato la musica
Disattivare l’alimentazione delle cuffie.

Note
• La funzione di riduzione dei disturbi influisce solo sui

disturbi presenti nella banda delle basse frequenze. Sebbene
i disturbi vengano ridotti, non è tuttavia possibile eliminarli
completamente.

• Non coprire il microfono delle cuffie con le mani.
Diversamente, la funzione di riduzione dei disturbi potrebbe
non operare correttamente.

• Se il microfono delle cuffie viene coperto con le mani,
potrebbe verificarsi il fenomeno di feedback acustico.
In tal caso, allontanare le mani dal microfono.

• L’effetto della funzione di riduzione dei disturbi può variare
a seconda di come vengono indossate le cuffie.

• È possibile utilizzare le cuffie senza attivare l’alimentazione.
In tal caso, la funzione di riduzione dei disturbi non è attiva
e le cuffie funzionano in modalità passiva.

Precauzioni
Nelle cuffie è integrato un circuito di riduzione dei disturbi.

Informazioni sulla funzione di
riduzione dei disturbi
Il circuito di riduzione dei disturbi capta i disturbi esterni
mediante i microfoni incorporati e invia alle cuffie un segnale
di riduzione uguale ma opposto.
• In un ambiente particolarmente silenzioso, è possibile che la

funzione di riduzione dei disturbi non produca l’effetto
ottimale oppure che si verifichino alcuni disturbi. In tal caso,
impostare l’interruttore POWER su disattivato.

• Quando l’interruttore POWER viene impostato su attivato, è
possibile udire il segnale acustico operativo della funzione
di riduzione dei disturbi. Ciò non indica un problema di
funzionamento.

• La funzione di riduzione dei disturbi influisce solo sui
disturbi presenti nella banda delle basse frequenze. Sebbene
i disturbi vengano ridotti, non è tuttavia possibile eliminarli
completamente.

• Se le cuffie vengono utilizzate in treno o in automobile, è
possibile che si verifichino disturbi, a seconda delle
condizioni dell’ambiente esterno. In tal caso, impostare
l’interruttore POWER su disattivato.

Note sull’uso
• Pulire le cuffie utilizzando un panno morbido e asciutto.
• Se la spina è sporca, pulirla onde evitare che l’audio risulti

distorto.
• Se le protezioni delle cuffie sono sporche o danneggiate

oppure in caso di problemi di funzionamento delle cuffie,
assicurarsi di consultare un rivenditore Sony.

• Non lasciare le cuffie stereo in luoghi soggetti a luce solare
diretta, calore o umidità.

Note sulle cuffie
Prevenzione dei danni all’udito
Non utilizzare le cuffie ad alto volume. Gli esperti dell’udito
sconsigliano un uso continuato, ad alto volume e prolungato.
Se si manifesta un ronzio alle orecchie, abbassare il volume o
interrompere l’uso.

Non utilizzare le cuffie durante la guida di un’auto o
di una bicicletta.
Le cuffie riducono il livello dei suoni esterni e potrebbero
pertanto causare eventuali incidenti. Non utilizzare le cuffie in
luoghi che richiedono l’uso dell’udito, ad esempio ai passaggi a
livello, all’interno di cantieri e così via.

La validità del contrassegno CE è limitata ai soli paesi in cui
esso è in vigore, in particolar modo ai paesi dello SEE (Spazio
Economico Europeo).

Caratteristiche tecniche
Tipo: Open air, dinamico
Unità pilota:

38 mm, tipo a cupola
Capacità di potenza:

100 mW
Impedenza:

20 Ω a 1 kHz (con l’alimentazione attivata),
65 Ω a 1 kHz (con l’alimentazione disattivata)

Sensibilità:
106 dB/mW (con l’alimentazione attivata),
104 dB/mW (con l’alimentazione disattivata)

Risposta in frequenza:
30 – 15.000 Hz

Gamma di frequenze dell’attenuazione attiva dei
disturbi:

40 – 1.500 Hz, da oltre 10 dB a 300 Hz
Cavo: 1,5 m
Spina: Minispina stereo placcata in oro a L
Fonte di alimentazione:

1,5 V CC, pila R03 (formato AAA) × 1
Peso: Circa 150 g pila inclusa
Accessori in dotazione:

Adattatore per spina per uso in aereo* (singola /
doppia) (1), Custodia di trasporto (1), Istruzioni per
l’uso (1), Garanzia (1)

* Potrebbe nono essere compatibile con alcuni servizi
musicali a bordo di aerei.

Il design e le caratteristiche tecniche sono soggetti a modifiche
senza preavviso.

Fare scorrere il
coperchio del
portapile e
bloccarlo.

Fare scorrere il
coperchio del
portapile e
sbloccarlo.

Portapile

Microfono

Português

AVISO
Para evitar riscos de incêndio ou choque eléctrico, não
exponha os auscultadores à chuva nem à humidade.
Para evitar choques eléctricos, não abra a caixa.  A
assistência técnica só pode ser prestada por técnicos
autorizados.

Características
• Os auscultadores com cancelamento de ruído minimizam o

ruído ambiente e proporcionam um ambiente mais calmo
para tirar o máximo partido do som.  O circuito de
cancelamento de ruído produz um sinal anti-sonoro, o que
sintetiza e reduz o som ambiente. (A redução é superior a 10
dB em 300 Hz.)

• Compactos, giratórios e dobráveis para uma maior facilidade
de transporte e armazenamento.

Colocar uma pilha

1 Abra a tampa da caixa da pilha existente na parte interior
do lado direito dos auscultadores.

2 Introduza uma pilha R03 (tamanho AAA), fazendo
corresponder os pólos e e E da pilha com os pólos e e
E da caixa da pilha.

3 Feche a tampa.

Vida útil da pilha

Pilha Número aprox.
de horas *1

Pilha AM4(N)/LR03 alcalina da 30 horas *2

Sony (tamanho AAA)

Pilha UM-4 (NU) (tamanho AAA)/ 15 horas *2

R03 de manganês da Sony

*1 1 kHz, entrada de 1 mW + 1 mW
*2 O tempo indicado acima depende da temperatura ou das

condições de utilização.

Quando substituir a pilha
Substitua a pilha por uma nova quando a luz do indicador
POWER ficar fraca. O cancelamento de ruído pode não
funcionar correctamente se a pilha estiver fraca.

Ouvir música

1 Ligue os auscultadores ao equipamento de AV.

* WALKMAN é uma marca comercial da Sony Corporation.
** Pode não ser compatível com determinados serviços

musicais no avião.

2 Ligue os auscultadores.
O indicador POWER acende-se com uma luz vermelha.
Com os auscultadores ligados, o ruído ambiente é
minimizado e pode ouvir música com mais nitidez a um
volume mais baixo.

3 Coloque os auscultadores de forma a que as almofadas
tapem as orelhas.

   

4 Ligue o equipamento de AV.

Notas sobre a utilização em
aviões
• Pode ligar o adaptador de ficha fornecido a tomadas duplas

ou a minitomadas estéreo.

• Não utilize os auscultadores se o uso de aparelhos
electrónicos ou de auscultadores pessoais para usufruir dos
serviços musicais no avião for proibido.

Se tiver dúvidas ou problemas relativos ao sistema que não
estejam descritos neste manual, entre em contacto com o
agente Sony mais próximo.

Depois de ouvir música
Desligue os auscultadores.

Notas
• A função de cancelamento de ruído só é eficaz em bandas de

baixa frequência.   Embora o ruído seja reduzido, não é
totalmente cancelado.

• Não tape o microfone dos auscultadores com as mãos. O
cancelamento de ruído pode não funcionar correctamente.

• Se tapar o microfone dos auscultadores com as mãos, pode
ouvir um som agudo.
Neste caso, afaste as mãos do microfone.

• O efeito de cancelamento de ruído pode variar consoante a
forma como usa os auscultadores.

• Pode utilizar os auscultadores sem os ligar.  Neste caso, a
função de cancelamento de ruído não está activa e os
auscultadores funcionam como auscultadores passivos.

Precauções
Estes auscultadores contêm um circuito de cancelamento de
ruído.

O que é o cancelamento de
ruído?
O circuito de cancelamento de ruído detecta o ruído exterior
através dos microfones incorporados e envia um sinal de
cancelamento igual mas contrário para os auscultadores.
• Num ambiente muito calmo, o efeito de cancelamento de

ruído pode não se fazer sentir ou pode ouvir-se algum ruído.
Neste caso, coloque o selector POWER na posição de
desligado.

• Quando colocar o selector POWER na posição de ligado,
pode ouvir o som de funcionamento do cancelamento de
ruído. Isto não é sinónimo de avaria.

• A função de cancelamento de ruído só é eficaz em bandas de
baixa frequência. Embora o ruído seja reduzido, não é
totalmente cancelado.

• Se utilizar os auscultadores no comboio ou no carro, pode
ouvir ruído consoante as condições rodoviárias. Neste caso,
coloque o selector POWER na posição de desligado.

Notas sobre a utilização
• Limpe os auscultadores com um pano seco e macio.
• Se não limpar a ficha, o som pode ficar distorcido.
• Entre em contacto com um agente Sony quando as

almofadas estiverem sujas ou danificadas ou quando os
auscultadores precisarem de ser reparados.

• Não deixe os auscultadores estéreo num local sujeito à
incidência directa dos raios solares, ao calor ou à humidade.

Notas sobre os auscultadores
Prevenção de lesões auditivas
Evite utilizar os auscultadores com o volume alto.  Os
otorrinolaringologistas desaconselham a utilização contínua e
prolongada com o volume muito alto.  Se sentir um ruído nos
ouvidos, reduza o volume ou desligue o aparelho.

Não utilize os auscultadores enquanto conduzir ou
andar de bicicleta
Dado que estes auscultadores reduzem os sons exteriores,
podem provocar um acidente de viação. De igual modo, não os
utilize em locais onde a audição possa ser prejudicada como,
por exemplo, numa passagem de nível, num terreno em
construção, etc.

A validade das marcas da CE está limitada aos países em que
for imposta por lei, sobretudo nos países do EEE (Espaço
Económico Europeu).

Especificações
Tipo: Aberto, dinâmico
Auscultadores:

38 mm, tipo campânula
Capacidade de admissão de potência:

100 mW
Impedância:

20 Ω a 1 kHz (com os auscultadores ligados),
65 Ω a 1 kHz (com os auscultadores desligados)

Sensibilidade:
106 dB/mW (com os auscultadores ligados),
104 dB/mW (com os auscultadores desligados)

Resposta em frequência:
30 – 15.000 Hz

Intervalo de frequências da atenuação de ruído
activo: 40 – 1.500 Hz, mais de 10 dB a 300 Hz
Cabo: 1,5 m
Ficha: Minificha estéreo com banho de ouro en forma de L
Fonte de alimentação:

CC de 1,5 V, 1 × pilha R03 (tamanho AAA)
Peso: Aprox. 150 g incluindo a pilha
Acessórios fornecidos:

Adaptador de ficha para utilizar no avião* (simples/
duplo) (1), Caixa de transporte (1), Manual de
instruções (1), Garantia (1)

* Pode não ser compatível com determinados serviços
musicais no avião.

Design e características técnicas sujeitos a alteração sem aviso
prévio.

Faça deslizar a
tampa da caixa
da pilha e
bloqueie-a.

Faça deslizar a
tampa da caixa
da pilha e
desbloqueie-a.

Caixa da pilha

Microfone

When connecting to the
stereo mini jack of the
remote control’s jack
supplied with a
WALKMAN*, etc

Plug adaptor** To headphone jack on
airplane seats

Remote
control

WALKMAN*, etc.

L-shaped stereo
mini plug

En cas de raccordement
à la mini-prise stéréo de
la prise de la
télécommande fournie
avec un WALKMAN*,
etc.

Adaptateur de
fiche**

Vers la prise de casque
des sièges d’avion

Télécommande

WALKMAN*, etc

Mini-fiche stéréo
plaquée or en
forme de L

Zum Anschließen an die
Stereominibuchse der
mit einem WALKMAN*
usw. gelieferten
Fernbedienung

Zwischenstecker** an Kopfhörerbuchse am Sitz
(z. B. im Flugzeug)

Fernbedienung

WALKMAN* usw.

Vergoldeter
L-förmiger
Stereoministecker

für Doppelbuchsen für Stereominibuchsen

Para la conexión a la
minitoma estéreo de la
toma del mando a
distancia suministrado
con un WALKMAN*, etc.

Adaptador de
clavija**

A la toma de auriculares de
los asientos de los aviones

Mando a
distancia

WALKMAN*, etc.

Miniclavija
estéreo dorada
en forma de L

para tomas duales para minitomas
estéreo

Se si effettua il
collegamento alla
minipresa stereo della
presa del telecomando
in dotazione con un
WALKMAN* e così via

Adattatore per
spina**

Alla presa cuffie sui sedili
degli aerei

Telecomando

WALKMAN* e
così via

Minispina
stereo placcata
in oro a L

Per prese doppie Per miniprese stereo

Quando fizer a ligação à
minitomada estéreo da
tomada do telecomando
fornecido com um
WALKMAN*, etc.

Adaptador de
ficha**

À tomada para auscultadores
existente nos assentos dos
aviões

Telecomando

WALKMAN*, etc.

Minificha
estéreo com
banho de ouro
en forma de L

para tomadas
duplas

para minitomadas
estéreoIstruzioni per l’uso

Manual de Instruções
Instrukcja obsługi
Használati útmutató

Návod k obsluze
Návod na používanie
Инструкция по эксплуатации



Polski

OSTRZEŻENIE
Aby uniknąć ryzyka pożaru lub porażenia prądem, nie
należy narażać urządzenia na działanie deszczu lub
wilgoci.
Aby uniknąć porażenia prądem, nie należy otwierać
obudowy.  Wszelkie naprawy mogą być wykonywane
wyłącznie przez autoryzowany punkt serwisowy.

Funkcje
• Słuchawki z funkcją tłumienia szumów umożliwiają

zredukowanie hałasu pochodzącego z otoczenia oraz
zapewniają lepsze warunki odbioru dźwięków i
większą przyjemność płynącą ze słuchania muzyki.
Dźwięki z otoczenia są łączone z sygnałem
wytwarzanym przez obwód tłumienia szumów, a
następnie redukowane. (Zmniejszenie poziomu hałasu
wynosi ponad 10 dB przy częstotliwości 300 Hz).

• Możliwość złożenia słuchawek na płasko pozwala na
wygodne ich przenoszenie i łatwe przechowywanie.

Instalowanie baterii

1 Otwórz pokrywę pojemnika na baterie po prawej,
wewnętrznej stronie słuchawek.

2 Włóż jedną baterię R03 (rozmiar AAA), dopasowując
bieguny e i E do oznaczeń e i E w pojemniku na
baterie.

3 Zamknij pokrywę.

Żywotność baterii

Bateria Około *1

Bateria alkaliczna Sony LR03 30 godzin *2

(rozmiar AAA)/AM4(N)

Bateria manganowa Sony R03/ 15 godzin *2

UM-4 (NU) (rozmiar AAA)

*1 Sygnał wejściowy 1 kHz, 1 mW + 1 mW
*2 Podana powyżej liczba godzin może zmieniać się w

zależności od temperatury *otoczenia lub warunków
użytkowania.

Kiedy wymieniać baterię
Baterię należy wymienić na nową, gdy wskaźnik POWER
zacznie przygasać. Funkcja tłumienia szumów może nie
działać prawidłowo, gdy bateria jest rozładowana.

Słuchanie muzyki

1 Podłącz słuchawki do urządzenia AV.

* WALKMAN jest znakiem towarowym firmy Sony
Corporation.

** Może być niezgodny z niektórymi urządzeniami do
słuchania muzyki
w samolocie.

2 Włącz zasilanie słuchawek.
Wskaźnik POWER zacznie świecić na czerwono. Po
włączeniu zasilania nastąpi ograniczenie szumów
otoczenia i będzie można słuchać muzyki o większej
czystości dźwięków przy niższym poziomie
głośności.

3 Załóż słuchawki, tak aby ich poduszki zasłaniały
uszy.

4 Włącz zasilanie urządzenia AV.

Uwagi dotyczące korzystania ze
słuchawek w samolocie
• Dostarczony adapter wtyku można podłączyć do

gniazd podwójnych oraz miniaturowych gniazd
stereofonicznych.

• Nie należy korzystać ze słuchawek w sytuacjach, w
których zabronione jest używanie sprzętu
elektronicznego lub w przypadku, gdy zabronione jest
używanie własnych słuchawek podczas korzystania
z urządzenia do słuchania muzyki w samolocie.

W razie pojawienia się pytań lub problemów
dotyczących zestawu, które nie zostały omówione w tej
instrukcji obsługi, należy skontaktować się
z najbliższym przedstawicielem handlowym firmy Sony.

Po zakończeniu słuchania muzyki
Należy wyłączyć zasilanie słuchawek.

Uwagi
• Funkcja tłumienia szumów jest skuteczna tylko w

przypadku szumów z dolnego zakresu częstotliwości.
Szumy są redukowane, ale nie są usuwane
całkowicie.

• Nie należy zakrywać rękami mikrofonu słuchawek.
Funkcja tłumienia szumów może nie działać
prawidłowo.

• Jeśli mikrofon słuchawek jest zasłonięty dłońmi, może
wystąpić efekt „wycia”.
W takim przypadku należy odsunąć dłonie od
mikrofonu.

• Efekt tłumienia szumów może zależeć od sposobu
założenia słuchawek.

• Słuchawek można używać przy wyłączonym zasilaniu.
W takim przypadku funkcja tłumienia szumów jest
nieaktywna i słuchawki działają w trybie pasywnym.

Środki ostrożności
Słuchawki zawierają obwód tłumienia szumów.

Co to jest tłumienie szumów?
Za pomocą wbudowanych mikrofonów obwód tłumienia
szumów wykrywa szum otoczenia, a następnie wysyła
do słuchawek sygnał tłumiący o takiej samej wartości,
ale przeciwnej fazie.
• W bardzo cichym otoczeniu efekt tłumienia może być

niezauważalny lub może być słyszalny pewien szum.
W takim wypadku należy wyłączyć przełącznik
POWER.

• Po włączeniu przełącznika POWER może być
słyszalny dźwięk pracy obwodu tłumienia szumów.
Nie oznacza to uszkodzenia.

• Funkcja tłumienia szumów jest skuteczna tylko w
przypadku szumów z dolnego zakresu częstotliwości.
Szumy są redukowane, ale nie są usuwane
całkowicie.

• Podczas korzystania ze słuchawek w pociągu lub
samochodzie w pewnych warunkach może
występować szum. W takim wypadku należy wyłączyć
przełącznik POWER.

Uwagi dotyczące użytkowania
• Słuchawki należy czyścić suchą, miękką szmatką.
• Nie należy pozostawiać zabrudzonego wtyku,

ponieważ może to spowodować pogorszenie jakości
dźwięku.

• Gdy poduszki słuchawek są zabrudzone lub
uszkodzone oraz gdy słuchawki wymagają naprawy,
należy skonsultować się z punktem sprzedaży
produktów firmy Sony.

• Nie należy pozostawiać słuchawek stereofonicznych
w miejscach narażonych na bezpośrednie działanie
promieni słonecznych, ciepła i wilgoci.

Uwagi dotyczące słuchawek
Zapobieganie uszkodzeniom słuchu
Należy unikać korzystania ze słuchawek przy wysokim
poziomie głośności.  Laryngolodzy odradzają ciągłe,
głośne i długotrwałe słuchanie muzyki.  W przypadku
odczucia dzwonienia w uszach należy zmniejszyć
poziom głośności lub zaprzestać słuchania.

Nie należy słuchać muzyki za pomocą słuchawek
podczas prowadzenia samochodu lub jazdy rowerem
Ponieważ słuchawki zagłuszają dźwięki z zewnątrz,
mogą stać się przyczyną wypadku. Należy również
unikać używania słuchawek w sytuacjach wymagających
sprawnego słuchu, na przykład na przejeździe
kolejowym, na placu budowy itp.

Znak CE obowiązuje tylko w tych krajach, w których ma
on podstawę prawną, głównie w krajach EEA (European
Economic Area - Europejski obszar ekonomiczny).

Dane techniczne
Typ: Otwarte, dynamiczne
Jednostki sterujące:

38 mm, typ kopułkowy
Obsługiwana moc operacyjna:

100 mW
Impedancja:

20 Ω przy 1 kHz (przy włączonym zasilaniu),
65 Ω przy 1 kHz (przy wyłączonym zasilaniu)

Czułość:
106 dB/mW (przy włączonym zasilaniu),
104 dB/mW (przy wyłączonym zasilaniu)

Pasmo przenoszenia:
30–15 000 Hz

Zakres częstotliwości aktywnego tłumienia szumów:
40–1 500 Hz, powyżej 10 dB przy 300 Hz

Przewód:
1,5 m

Wtyk: Pozłacany miniwtyk stereofoniczny w kształcie
litery L

Źródło zasilania:
1,5 V (prąd stały), 1 × bateria R03 (rozmiar AAA)

Masa: Około 150 g z baterią
Dostarczone wyposażenie:

Adapter wtyku umożliwiający korzystanie ze
słuchawek w samolocie* (pojedynczy/podwójny)
(1), Etui (1), Instrukcja obsługi (1), Gwarancja (1)

* Może być niezgodny z niektórymi urządzeniami do
słuchania muzyki w samolocie.

Konstrukcja oraz dane techniczne mogą ulec zmianie
bez powiadomienia.

Przesuń pokrywę
pojemnika na
baterie i odblokuj
ją.

Przesuń pokrywę
pojemnika na
baterie i zablokuj
ją.

W przypadku
podłączania miniwtyku
stereofonicznego do
gniazda pilota
dostarczonego z
urządzeniem typu
WALKMAN* itp.

Adapter wtyku** Do gniazda słuchawek
przy fotelach lotniczych

Pilot

WALKMAN* itp.

Pozłacany
miniwtyk
stereofoniczny w
kształcie litery L

Pojemnik na
baterie

do gniazd
podwójnych

do miniaturowych gniazd
stereofonicznych

mikrofonu

Magyar

FIGYELEM!
A tűzveszély és áramütés elkerülése érdekében óvja
a készüléket az esőtől, nedvességtől.
Az áramütés elkerülése érdekében ne nyissa fel a
készülék házát.  A készüléket csak szakember
javíthatja.

Jellemzők
• A zajszűrő fejhallgató kiszűri a környezeti zajokat,

ezzel fokozva a hangélményt.  A környezeti zajt egy
zajszűrő áramkör az általa előállított ellen-zajjal
kompenzálja, és így csökkenti. (300 Hz-en a
zajcsökkentés meghaladja a 10 dB-t.)

• Vékony, elfordítható és összehajtható, hogy könnyen
hordozható és tárolható legyen.

Az elem behelyezése

1 Nyissa ki a fejhallgató jobb oldalán belül található
elemtartó fedelét.

2 Tegyen be egy darab R03-as (AAA méretű) elemet,
ügyelve arra, hogy az elem e és E pólusa az
elemtartó megfelelő e és E pólusához kerüljön.

3 Zárja le a fedelet.

Az elem élettartama

Elem Körülbelüli
élettartam órákban*1

Sony alkáli elem, LR03/ 30 óra *2

AM4 (N) típusú (AAA méretű)

Sony mangán elem, R03/ 15 óra *2

UM-4 (NU) típusú (AAA méretű)

*1 1 kHz és 1 mW + 1 mW bemenet esetén
*2 A fent megadott idők a hőmérséklet és az üzemi

körülmények függvényében változhatnak.

Mikor kell elemet cserélni?
Ha a POWER kijelző halványan világít, cserélje ki az
elemet egy újra. Ha az elem lemerülőben van,
előfordulhat, hogy a zajszűrő funkció nem működik
megfelelően.

Zenehallgatás

1 Csatlakoztassa a fejhallgatót az A/V (audio/video)
készülékhez.

* A WALKMAN a Sony Corporation vÈdjegye.
** Elıfordulhat, hogy egyes rep¸lıgÈpeken kialakÌtott

aljzatokkal nem haszn·lhatÛ.

2 Kapcsolja be a fejhallgatót.
Ekkor a POWER kijelző pirosan világít.  Ha
bekapcsolta a fejhallgatót, az csökkenti a környezeti
zajokat, és így kisebb hangerővel is tisztábban hallja
a zenét.

3 Úgy tegye fel a fejhallgatót, hogy a fülpárnák
befedjék mindkét fülét.

4 Kapcsolja be az A/V készüléket.

Megjegyzések a repülőgépen történő
használathoz
• A mellékelt csatlakozódugó-adapter segítségével a

fejhallgató mind villás, mind sztereó mini aljzathoz
csatlakoztatható.

• Ne használja ezt a fejhallgatót, amikor a repülőgépen
tilos az elektronikus eszközök használata, illetve ha
tilos a repülőgépen szolgáltatott zene hallgatásához
saját fejhallgatót használni.

Ha bármilyen, ebben a kézikönyvben nem tárgyalt
kérdése, problémája merülne fel a készülékkel
kapcsolatban, forduljon a legközelebbi Sony
márkakereskedőhöz.

Amikor befejezte a zenehallgatást
Kapcsolja ki a fejhallgatót.

Megjegyzések
• A zajszűrő funkció csak a kisfrekvenciájú zajok esetén

hatásos. Bár a zajszint csökkeni fog, a zaj nem szűnik
meg teljesen.

• Kezével ne takarja el a fejhallgató mikrofonját. Ha így
tesz, a zajszűrő funkció nem fog rendesen működni.

• Ha kezével eltakarja a fejhallgató mikrofonját,
előfordulhat, hogy a fejhallgató sípolni fog.
Ilyenkor vegye el kezét a mikrofontól.

• A zajszűrés hatása függ attól, hogy miként viseli a
fejhallgatót.

• A fejhallgatót úgy is használhatja, hogy nem kapcsolja
be.  Ilyenkor a zajszűrés nem működik, a fejhallgató
pedig passzív fejhallgatóként funkcionál.

Óvintézkedések
A fejhallgató zajszűrő áramkört tartalmaz.

Mit jelent a zajszűrés?
Egy beépített mikrofon segítségével a zajszűrő áramkör
érzékeli a külső zajokat, és azokkal megegyező, de
ellenirányú, azokat kioltó jeleket küld a fejhallgatóba.
• Nagyon csendes környezetben előfordulhat, hogy

nem érzékelhető a zajszűrő hatás, sőt esetleg halk zaj
is hallható. Ilyenkor a POWER kapcsolóval kapcsolja
ki a zajszűrést.

• Amikor a POWER kapcsolóval bekapcsolja a
zajszűrést, előfordulhat, hogy annak alapzaja hallható
lesz. Ez nem rendellenes.

• A zajszűrő funkció csak a kisfrekvenciájú zajok esetén
hatásos. Bár a zajszint csökkeni fog, a zaj nem szűnik
meg teljesen.

• Ha a fejhallgatót vonaton vagy autóban használja, a
forgalmi körülményektől függően előfordulhat, hogy
zaj hallható. Ilyenkor a POWER kapcsolóval kapcsolja
ki a zajszűrést.

Megjegyzések a készülék
használatával kapcsolatban
• A fejhallgatót száraz, puha ruhával tisztítsa.
• Ne engedje, hogy a csatlakozó beszennyeződjék, mert

eltorzulhat a hang.
• Ha bepiszkolódtak vagy tönkrementek a fülpárnák,

valamint ha javítani kell a fejhallgatót, Sony
márkakereskedőhöz forduljon.

• A sztereó fejhallgatót óvja a közvetlen napsugárzástól,
a hőtől és a nedvességtől.

Megjegyzések a fejhallgatóval
kapcsolatban
Hallása védelmében
A fejhallgatót ne használja nagy hangerővel.  A szakértők
nem javasolják, hogy hosszú ideig folyamatosan nagy
hangerővel hallgasson zenét vagy más műsort.  Ha
csengeni kezd a füle, csökkentse a hangerőt vagy vegye
le a fejhallgatót.

Vezetés, kerékpározás közben ne használja a
fejhallgatót
Minthogy a fejhallgató kiszűri a környezeti zajok egy
részét, közlekedési balesetet okozhat. Olyan esetekben
se használja, amikor minden külső hangnak el kell jutnia
fülébe, így például ne használja vasúti átjárónál, építési
területen stb.

A CE jelölés érvényessége azokra az országokra
korlátozódik, ahol a használata jogszabályban előírt -
főként az Európai Gazdasági Térség (EEA) országaiban.

Műszaki adatok
Típus: Kültéri, dinamikus
Fülhallgató-egységek:

38 mm-es, domború
Teljesítmény:

100 mW
Impedancia:

20 Ω 1 kHz-en (ha be van kapcsolva),
65 Ω 1 kHz-en (ha ki van kapcsolva)

Érzékenység:
106 dB/mW (ha be van kapcsolva),
104 dB/mW (ha ki van kapcsolva)

Frekvenciatartomány:
30–15 000 Hz

Az aktív zajszűrés frekvenciatartománya:
40–1 500 Hz, 300 Hz-en több mint 10dB

Kábel: 1,5 m
Csatlakozódugó:

L alakú aranyozott sztereó mini csatlakozódugó
Áramellátás:

1,5 V egyenáram, 1 × R03 (AAA méretű) elem
Tömeg:

kb. 150 g elemmel együtt
Mellékelt tartozékok

Csatlakozódugó-adapter repülőgéphez* (egy
ágú/villás) (1 db), Tok (1 db), Használati útmutató
(1 db), Garanciakártya (1 db)

* Előfordulhat, hogy egyes repülőgépeken kialakított
aljzatokkal nem használható.

A gyártó fenntartja magának a jogot arra, hogy a kivitelt
és a műszaki adatokat előzetes bejelentés nélkül
megváltoztathassa.

Fedelét eltolva
zárja be az
elemtartót.

Fedelét eltolva
nyissa ki az
elemtartót.

Ha egy WALKMAN* stb.
távirányítójának
sztereó mini dugójához
csatlakozik

Csatlakozódugó-
adapter**

A repülőgép ülésén kialakított
fejhallgató-aljzathoz

Távirányító

WALKMAN* stb.

L alakú
aranyozott
sztereó mini
csatlakozódugó

Elemtartó

villás dugó
aljzatához

sztereó mini aljzathoz

Mikrofon

Česky

UPOZORNĚNÍ
Nevystavujte přístroj dešti ani vlhkosti, předejdete
tak nebezpečí vzniku požáru či úrazu elektrickým
proudem.
Neotevírejte kryt přístroje. Hrozí nebezpečí úrazu
elektrickým proudem. Opravy svěřte výhradně
kvalifikovanému servisnímu technikovi.

Funkce
• Sluchátka s funkcí potlačení hluku odstraňující okolní

hluk a poskytující tišší prostředí pro dokonalý zvukový
zážitek. Zvuk okolí je redukován pomocí signálu
vytvářeného obvodem pro potlačení hluku. (Na
frekvenci 300 Hz dochází ke snížení o více než 10 dB.)

• Tenká skládací verze pro pohodlné přenášení a
jednoduché ukládání.

Instalace baterie

1 Otevřete kryt bateriového prostoru na pravé vnitřní
straně sluchátka.

2 Vložte do bateriového prostoru jednu baterii R03
(velikost AAA). Orientace značek e a E baterie musí
odpovídat značkám e a E uvnitř bateriového
prostoru.

3 Zavřete kryt.

Životnost baterií

Baterie Přibližně hodin *1

Alkalická baterie Sony LR03 30 hodin *2

(velikost AAA)/AM4 (N)

Manganová baterie Sony R03/ 15 hodin *2

UM-4 (NU) (velikost AAA)

*1 Vstup 1 kHz, 1 mW + 1 mW
*2 Uvedený čas se může lišit v závislosti na teplotě nebo

podmínkách použití.

Výměna baterie
Baterii vyměňte za novou, jakmile přestane jasně svítit
indikátor POWER. Pokud je baterie vybitá, nemusí
funkce potlačení hluku pracovat správně.

Poslech hudby

1 Připojte sluchátka ke zdířce zvukového zařízení.

* WALKMAN je ochranná známka společnosti Sony
Corporation.

**Nemusí být kompatibilní se zvukovými zdířkami
některých letadel.

2 Zapněte napájení sluchátek.
Indikátor POWER se rozsvítí červeně. Po zapnutí
napájení dochází k redukci okolního hluku a hudbu
lze poslouchat čistě i při nižší hlasitosti.

3 Nasa�te si sluchátka tak, aby polštářky zakrývaly
uši.

4 Zapněte zvukové zařízení, které chcete poslouchat.

Poznámky týkající se použití na
palubě letadla
• Dodávaný zástrčkový adaptér lze připojit ke dvojité

stereofonní zdířce typu mini jack.

• Sluchátka nepoužívejte, pokud je zakázáno používat
elektronická zařízení nebo pokud pokud je zakázáno
používat vlastní sluchátka pro hudební služby na
palubě letadla.

Máte-li libovolné otázky nebo potíže týkající se tohoto
zařízení, které nejsou popsány v této příručce, obra�te se
na nejbližšího prodejce výrobků společnosti Sony.

Ukončení poslechu hudby
Vypněte napájení sluchátek.

Poznámky
• Funkce potlačení hluku je účinná pouze pro

nízkofrekvenční hluk. I když dojde k potlačení hluku,
nedojde k jeho úplnému odstranění.

• Nepřikrývejte mikrofon ve sluchátkách rukou. Funkce
potlačení hluku by pak nepracovala správně.

• Pokud zakryjete mikrofon sluchátek rukou, může dojít
ke zpětné vazbě (houkání).
V takovém případě ruku z mikrofonu sejměte.

• Výsledek funkce potlačení hluku do jisté míry závisí na
způsobu nošení sluchátek.

• Sluchátka je možné používat bez zapnutí napájení. V
tom případě není zapnuta funkce potlačení hluku a
sluchátka fungují jako pasivní sluchátka.

Upozornění
Sluchátka jsou vybavena obvodem pro potlačení hluku.

Co je potlačení hluku?
Obvod pro potlačení hluku snímá vnější zvuk pomocí
vestavěných mikrofonů a odesílá do sluchátek stejný, ale
fázově převrácený signál.
• Ve velmi tichém prostředí nemusí být potlačení hluku

příliš účinné, příp. může být slyšet šum. V takovém
případě vypněte funkci potlačení hluku pomocí
přepínače POWER.

• Při zapnutí přepínače POWER mohou být slyšet zvuky
vytvářené funkcí potlačení hluku. Nejedná se o žádnou
závadu.

• Funkce potlačení hluku je účinná pouze pro
nízkofrekvenční hluk. I když dojde k potlačení hluku,
nedojde k jeho úplnému odstranění.

• Pokud používáte sluchátka ve vlaku nebo v autě,
můžete v závislosti na okolních podmínkách slyšet
šum. V takovém případě vypněte funkci potlačení
hluku pomocí přepínače POWER.

Poznámky k použití
• Sluchátka čistěte suchým měkkým hadříkem.
• Zástrčku sluchátek udržujte v čistotě, jinak by mohlo

dojít ke zkreslení zvuku.
• Pokud dojde ke znečištění či poškození polštářků

sluchátek, případně bude-li třeba provést opravu
sluchátek, obra�te se na prodejce Sony.

• Nenechávejte stereofonní sluchátka na místech
vystavených přímému slunci, teplu nebo vlhkosti.

Poznámky týkající se sluchátek
Ochrana před poškozením sluchu
Nepoužívejte sluchátka s nastavenou příliš vysokou
hlasitostí.  Odborníci varují před opakovaným a
dlouhotrvajícím hlasitým poslechem.  Pokud vám začne
zvonit v uších, snižte hlasitost nebo poslech přerušte.

Nepoužívejte sluchátka při řízení vozu nebo při jízdě
na kole
Protože sluchátka potlačují okolní zvuky, mohou být
příčinou dopravní nehody. Nepoužívejte sluchátka v
situacích, kdy nesmí dojít ke sníženému vnímání okolních
zvuků, např. na železničních přejezdech, na stavbách
atd.

Platnost označení CE se vztahuje pouze na země, kde je
toto označení zákonné, zejména na země Evropského
společenství (EU).

Specifikace
Typ: otevřená, dynamická
Měniče:

38 mm, klenutý typ
Výkonová zatížitelnost:

100 mW
Impedance:

20 Ω při 1 kHz (zapnuté napájení),
65 Ω při 1 kHz (vypnuté napájení)

Citlivost:
106 dB/mW (zapnuté napájení),
104 dB/mW (vypnuté napájení)

Frekvenční rozsah:
30  -15 000 Hz

Frekvenční rozsah aktivního potlačení hluku:
40 - 1 500 Hz, více než 10 dB při 300 Hz

Šňůra: 1,5 m
Zástrčka:

Pozlacený konektor typu stereo mini zástrčka
tvaru L

Napájecí zdroj:
stejnosměrné napětí 1,5 V, 1 baterie × R03
(velikost AAA)

Hmotnost:
Přibl. 150 g včetně baterie

Dodávané příslušenství
Zástrčkový adaptér pro použití na palubě letadla*
(jednoduchý/dvojitý) (1), Přepravní pouzdro (1),
Návod k obsluze (1), Záruční podmínky (1)

* Nemusí být kompatibilní se zvukovými zdířkami
některých letadel.

Vzhled a technické údaje mohou být změněny bez
předchozího upozornění.

Posuňte kryt
bateriového
prostoru a
uvolněte jej.

Posuňte kryt
bateriového
prostoru a
zajistěte jej.

Připojení ke stereo mini
zástrčce dálkového
ovladače dodávaného s
přístrojem WALKMAN*
apod.

Zástrčkový
adaptér**

Do sluchátkové zdířky
sedadla na palubě letadla

Dálkový
ovladač

WALKMAN*,
apod.

Pozlacený
konektor typu
stereo mini
zástrčka tvaru L

Bateriový
prostor

pro dvojité zdířky pro stereofonní mini
zástrčky

Mikrofon

Slovensky

UPOZORNENIE
Zariadenie nevystavujte daž�u ani vlhkosti, inak hrozí
nebezpečenstvo požiaru alebo úrazu elektrickým
prúdom.
Aby ste predišli úrazu elektrickým prúdom,
neotvárajte skrinku zariadenia.  Opravy zverte iba
kvalifikovanému pracovníkovi.

Funkcie
• Slúchadlá na potlačenie šumu znižujú šum okolitého

prostredia, čím zabezpečujú kvalitnejší zážitok pri
prehrávaní zvukových záznamov.  Zvuky z okolitého
prostredia sa zlúčia so signálom na potlačenie
okolitého zvuku, ktorý generuje obvod na potlačenie
šumu, čím sa znižuje ich úroveň. (Zníženie o viac ako
10 dB pri frekvencii 300 Hz.)

• Skladanie pomocou tenkého otočného podstavca
umožňuje moderné nosenie a jednoduché
skladovanie.

Inštalácia batérie

1 Otvorte kryt priestoru pre batérie na pravej vnútornej
strane slúchadla.

2 Vložte jednu batériu typu R03 (ve�kos� AAA), pričom
dbajte, aby značky e a E na batérii zodpovedali
značkám e a E v priestore pre batérie.

3 Zatvorte kryt.

Životnos� batérie

Batéria Približne v
hodinách *1

Alkalická batéria Sony typu 30 hodín *2

LR03/AM4(N) (ve�kosti AAA)

Mangánová batéria Sony typu 15 hodín *2

R03/UM-4 (NU) (ve�kosti AAA)

*1 Vstup 1 kHz, 1 mW + 1 mW
*2 Čas uvedený vyššie sa môže líši� v závislosti od

teploty a podmienok používania.

Kedy vymeni� batériu
Ak indikátor POWER začne svieti� s nižšou intenzitou,
vymeňte batériu za novú. Funkcia potláčania šumu
nemusí fungova� správne, ak je batéria takmer vybitá.

Počúvanie hudby

1 Slúchadlá pripojte k audiovizuálnemu zariadeniu.

* WALKMAN je ochranná známka spoločnosti Sony
Corporation.

**Nemusí by� kompatibilný s niektorými hudobnými
službami
v lietadlách.

2 Zapnite slúchadlá.
Indikátor POWER svieti načerveno.  Ke� je napájanie
zapnuté, šum z okolia sa zníži a hudbu budete lepšie
poču� aj pri nižšej hlasitosti.

3 Slúchadlá si nasa�te tak, aby vám podložky
slúchadiel zakrývali uši.

4 Zapnite audiovizuálne zariadenie.

Poznámky týkajúce sa používania v
lietadle
• Dodávaná redukcia sa môže pripája� k duálnym

konektorom a ku konektorom typu stereo mini.

• Slúchadlá nepoužívajte, ak je v lietadle zakázané
používa� elektronické zariadenia, alebo ak je zakázané
pripája� vlastné slúchadlá k hudobným zariadeniam v
lietadle.

Ak máte akéko�vek otázky alebo problémy spojené so
systémom, ktoré nie sú popísané v tomto návode,
obrá�te sa na najbližšieho obchodného zástupcu
spoločnosti Sony.

Po skončení počúvania hudby
Vypnite slúchadlá.

Poznámky
• Funkcia potláčania šumu je účinná iba pre šum s

nízkou frekvenciou.   Hoci sa šum zníži, nezruší sa
úplne.

• Nezakrývajte mikrofón ani slúchadlá rukami. Funkcia
potláčania šumu nemusí fungova� správne.

• Ak zakryjete mikrofón slúchadiel rukami, môžete
poču� nepríjemné zvuky.
V takom prípade oddia�te ruky od mikrofónu.

• Efekt potláčania šumu sa môže líši� v závislosti od
spôsobu nasadenia slúchadiel.

• Slúchadlá môžete používa� aj vtedy, ak nie je zapnuté
napájanie. V tomto prípade nebude funkcia potláčania
šumu aktívna a slúchadlá budú fungova� ako pasívne
slúchadlá.

Odporúčania
Slúchadlá obsahujú obvod na potláčanie šumu.

Čo je potláčanie šumu?
Obvod na potláčanie šumu prijíma vonkajšie zvuky
pomocou vstavaných mikrofónov a vysiela rovnako silný
ale opačný rušiaci signál do slúchadiel.
• Môže sa sta�, že efekt rušenia šumu nie je vo ve�mi

tichom prostredí výrazný, alebo môže by� poču� určitý
zvuk. V takom prípade vypnite prepínač POWER.

• Ak zapnete prepínač POWER, prevádzkový zvuk
rušenia šumu môže by� počute�ný. Nie je to porucha.

• Funkcia potláčania šumu je účinná iba pre šum s
nízkou frekvenciou. Hoci sa šum zníži, nezruší sa
úplne.

• Pri používaní slúchadiel vo vlaku alebo v aute môže
by� poču� šum v závislosti od vonkajších podmienok.
V takom prípade vypnite prepínač POWER.

Poznámky k používaniu
• Slúchadlá čistite jemnou suchou látkou.
• Konektor čistite pravidelne, jeho znečistenie môže

spôsobi� skreslenie zvuku.
• V prípade znečistenia alebo poškodenia podložiek

slúchadiel alebo v prípade potreby opravy slúchadiel
sa obrá�te na obchodného zástupcu spoločnosti
Sony.

• Stereofónne slúchadlá nenechávajte na miestach
vystavených priamemu slnečnému žiareniu, vysokej
teplote alebo vlhkosti.

Poznámky k slúchadlám
Prevencia poškodenia sluchu
Slúchadlá nepoužívajte pri vysokej hlasitosti.  Ušní lekári
varujú pred nepretržitým, hlasným a dlhotrvajúcim
prehrávaním.  Ak budete poču� zvonenie v ušiach, znížte
hlasitos� alebo prerušte používanie.

Slúchadlá nepoužívajte počas šoférovania alebo
bicyklovania.
Ke�že slúchadlá stišujú vonkajšie zvuky, môže to
zapríčini� dopravnú nehodu. Nepoužívajte ich ani v
situáciách, ktoré si vyžadujú nerušený sluch, napríklad
na železničných prejazdoch, staveniskách at�.

Platnos� označenia CE sa týka iba tých krajín, v ktorých
je toto označenie ustanovené zákonom, najmä krajín
Európskej únie (EU).

Technické parametre
Typ: Otvorený, dynamický
Ovládacie zariadenia:

38 mm, kupolovité
Za�ažite�nos�:

100 mW
Impedancia:

20 Ω pri frekvencii 1 kHz (pri zapnutom napájaní)
65 Ω pri frekvencii 1 kHz (pri vypnutom napájaní)

Citlivos�:
106 dB/mW (pri zapnutom napájaní)
104 dB/mW (pri vypnutom napájaní)

Frekvenčný rozsah:
30 – 15 000 Hz

Frekvenčný rozsah aktívneho potlačenia šumu:
40 – 1 500 Hz, viac ako 10 dB pri frekvencii
300 Hz

Kábel: 1,5 m
Konektor:

Pozlátený konektor typu stereo mini v tvare L
Zdroj napájania:

jednosmerné napätie 1,5 V, 1 × batéria typu R03
(ve�kos� AAA)

Hmotnos�:
Približne 150 g vrátane batérie

Dodávané príslušenstvo:
Redukcia na používanie v lietadlách*
(jednoduchá/duálna) (1), Puzdro na prenášanie
(1), Návod na používanie (1), Záruka (1)

* Nemusí by� kompatibilná s niektorými hudobnými
službami v lietadlách.

Vzh�ad a technické parametre sa môžu zmeni� bez
predchádzajúceho upozornenia.

Posunutím
zatvorte kryt
priestoru pre
batérie.

Posunutím
otvorte kryt
priestoru pre
batérie.

Pri pripájaní ku
konektoru typu stereo
mini dia�kového
ovládača dodávaného s
prehrávačom
WALKMAN* at�.

Redukcia** Do konektora slúchadiel na
sedadlách v lietadle

Dia�kový
ovládač

WALKMAN*at�.

Pozlátený
konektor typu
stereo mini v
tvare L

Puzdro na
batérie

Pre duálne
konektory

Pre konektory typu
stereo mini

Mikrofón

Pyccкий

BHИMAHИE
Bо избeжaниe возгоpaния или поpaжeния
элeктpичecким током нe допycкaйтe попaдaния
ycтpойcтвa под дождь и бepeгитe eго от cыpоcти.
Bо избeжaниe поpaжeния элeктpичecким током
нe откpывaйтe коpпyc ycтpойcтвa.  Для peмонтa
обpaщaйтecь только к квaлифициpовaнномy
cпeциaлиcтy.

Хapaктepиcтики
• Головныe тeлeфоны c фyнкциeй подaвлeния

шyмов позволяют cнизить ypовeнь поcтоpонниx
помex и обecпeчивaют изоляцию от поcтоpонниx
звyков, ycиливaя впeчaтлeниe от пpоcлyшивaния.
Cинтeзиpyeмыe поcтоpонниe помexи cодepжaт
cигнaл подaвлeния звyкa, гeнepиpyeмый cxeмой
шyмоподaвлeния, и, тaким обpaзом, иx ypовeнь
cнижaeтcя. (Cнижeниe болee чeм нa 10 дБ пpи 300
Гц.)

• Плоcкaя фоpмa, возможноcть повоpотa и
cклaдывaния обecпeчивaют yдобcтво пepeноcки и
xpaнeния.

Уcтaновкa бaтapeйки

1 Oткpойтe кpышкy фyтляpa для бaтapeeк c
пpaвой внyтpeннeй cтоpоны головныx тeлeфонов.

2 Bcтaвьтe однy бaтapeйкy R03 (paзмepa AAA),
cовмecтив cимволы e и E нa бaтapeйкe c
cимволaми e и E в бaтapeйном отceкe.

3 Зaкpойтe кpышкy.

Пpодолжитeльноcть paботы от
бaтapeeк

Бaтapeйкa Пpибл. *1

Щeлочнaя бaтapeйкa Sony 30 чacов *2

(paзмepa AAA)/AM4(N)

Mapгaнцeвaя бaтapeйкa Sony 15 чacов *2

R03/UM-4 (NU) (paзмepa AAA)

*1 вxод 1 кГц, 1 мBт + 1 мBт
*2 Укaзaнноe вышe вpeмя можeт измeнятьcя в

зaвиcимоcти от тeмпepaтypы и ycловий
иcпользовaния.

Когдa cлeдyeт зaмeнять бaтapeйкy
Зaмeнитe cтapyю бaтapeйкy новой, когдa индикaтоp
POWER бyдeт гоpeть тycкло. Пpи низком ypовнe
зapядa бaтapeйки фyнкция шyмоподaвлeния можeт
нe paботaть нaдлeжaщим обpaзом.

Пpоcлyшивaниe мyзыки

1 Подcоeдинитe головныe тeлeфоны к ayдио/
видeообоpyдовaнию.

* WALKMAN - это зapeгиcтpиpовaнный товapный
знaк коpпоpaции Sony.

**Bозможнa нecовмecтимоcть c нeкотоpыми
cлyжбaми тpaнcляции мyзыки нa боpтy caмолeтa.

2 Bключитe головныe тeлeфоны.
Индикaтоp POWER зaгоpитcя кpacным.  Пpи
включeнии питaния cнижaeтcя ypовeнь
поcтоpонниx помex и мyзыкa cлышнa болee
отчeтливо нa низком ypовнe гpомкоcти.

3 Haдeньтe головныe тeлeфоны тaк, чтобы yшныe
нaклaдки зaкpывaли yши.

4 Bключитe ayдио/видeообоpyдовaниe.

Пpимeчaния по иcпользовaнию в
caмолeтe

• Пpилaгaeмый aдaптep paзъeмa можно
иcпользовaть для подcоeдинeния к двойномy или
мини-cтepeогнeздy.

• He пользyйтecь головными тeлeфонaми, когдa
иcпользовaниe элeктpонного обоpyдовaния или
подключeниe личныx головныx тeлeфонов к
cлyжбaм тpaнcляции мyзыки нa боpтy caмолeтa
зaпpeщeно.

B cлyчae возникновeния вопpоcов или пpоблeм,
кacaющиxcя cиcтeмы, котоpыe нe опиcaны в дaнном
pyководcтвe, обpaтитecь к ближaйшeмy дилepy
Sony.

Поcлe пpоcлyшивaния мyзыки

Bыключитe головныe тeлeфоны.

Пpимeчaния
• Фyнкция шyмоподaвлeния эффeктивнa только для

шyмов низкочacтотного диaпaзонa. Хотя ypовeнь
помex и cнижaeтcя, они нe ycтpaняютcя
полноcтью.

• He пpикpывaйтe микpофон головныx тeлeфонов
pyкaми. Фyнкция шyмоподaвлeния можeт нe
paботaть нaдлeжaщим обpaзом.

• Ecли микpофон головныx тeлeфонов нaкpыть
pyкaми, могyт возникнyть помexи.
B этом cлyчae yбepитe pyки от микpофонa.

• Зaмeтноcть эффeктa шyмоподaвлeния можeт
зaвиceть от мaнepы ношeния головныx тeлeфонов.

• Головныe тeлeфоны можно иcпользовaть, нe
включaя питaниe.  B этом cлyчae фyнкция
шyмоподaвлeния бyдeт отключeнa, и головныe
тeлeфоны бyдyт paботaть кaк пaccивныe.

Mepы пpeдоcтоpожноcти
Головныe тeлeфоны оcнaщeны cxeмой
шyмоподaвлeния.

Что тaкоe шyмоподaвлeниe?
Cxeмa шyмоподaвлeния, по cyщecтвy, отcлeживaeт
внeшниe шyмы c помощью вcтpоeнныx микpофонов и
нaпpaвляeт нa головныe тeлeфоны
шyмоподaвляющий cигнaл, paвный по вeличинe, но
обpaтный по фaзe.
• Эффeкт шyмоподaвлeния можeт быть нe очeнь

явно выpaжeн пpи нeвыcоком ypовнe внeшниx
помex. Кpомe того, нeкотоpыe помexи вce жe
могyт быть cлышны. B тaкой cитyaции выключитe
пepeключaтeль POWER.

• Пpи включeнном пepeключaтeлe POWER можeт
cлышaтьcя звyк, cопpовождaющий опepaцию
шyмоподaвлeния. Это нe являeтcя пpизнaком
нeиcпpaвноcти.

• Фyнкция шyмоподaвлeния эффeктивнa только для
шyмов низкочacтотного диaпaзонa. Хотя ypовeнь
помex и cнижaeтcя, они нe ycтpaняютcя
полноcтью.

• Пpи иcпользовaнии головныx тeлeфонов в поeздe
или aвтомобилe помexи могyт быть cлышны в
зaвиcимоcти от cитyaции нa yлицe. B тaкой
cитyaции выключитe пepeключaтeль POWER.

Пpимeчaния отноcитeльно
иcпользовaния
• Пpотиpaйтe головныe тeлeфоны мягкой cyxой

ткaнью.
• He допycкaйтe зaгpязнeния штeкepa, инaчe звyк

можeт иcкaжaтьcя.
• B cлyчae зaгpязнeния или повpeждeния yшныx

нaклaдок либо нeобxодимоcти выполнeния
peмонтa головныx тeлeфонов обpaщaйтecь к
дилepy Sony.

• He оcтaвляйтe головныe cтepeотeлeфоны в
мecтax, подвepжeнныx воздeйcтвию пpямыx
cолнeчныx лyчeй, повышeнной тeмпepaтypы или
влaжноcти.

Пpимeчaния по головным
тeлeфонaм
Бepeгитe cвой cлyx
He cлeдyeт чpeзмepно yвeличивaть гpомкоcть в
головныx тeлeфонax. По мнeнию cпeциaлиcтов,
долгоe нeпpepывноe пpоcлyшивaниe гpомкой мyзыки
нeблaгопpиятно влияeт нa cлyx.  Пpи появлeнии
звонa в yшax peкомeндyeтcя yмeньшить гpомкоcть
или пpeкpaтить иcпользовaниe головныx тeлeфонов.

He иcпользyйтe головныe тeлeфоны для
пpоcлyшивaния пpи yпpaвлeнии aвтомобилeм
или eздe нa вeлоcипeдe
Taк кaк головныe тeлeфоны пpиглyшaют
окpyжaющиe звyки, это можeт cтaть пpичиной
доpожного пpоиcшecтвия. Кpомe того, cтapaйтecь нe
пользовaтьcя ими в cитyaцияx, когдa должны
отcyтcтвовaть помexи для cлyxa, нaпpимep нa
жeлeзнодоpожном пepeeздe, нa cтpойкe и т.д.

Mapкиpовкa CE являeтcя дeйcтвитeльной только
для тex cтpaн, гдe онa имeeт юpидичecкyю cилy. B
оcновном это кacaeтcя cтpaн eвpопeйcкой
экономичecкой зоны EEA.

Texничecкиe xapaктepиcтики
Tип: Oткpытый, динaмичecкий
Динaмики:

38 мм, кyпольного типa
Пpeдeльно допycтимaя мощноcть:

100 мBт
Cопpотивлeниe:

20  Ω  пpи 1 кГц (пpи включeнном питaнии)
65  Ω  пpи 1 кГц (пpи выключeнном питaнии)

Чyвcтвитeльноcть:
106 дБ/мBт (пpи включeнном питaнии)
104 дБ/мBт (пpи выключeнном питaнии)

Чacтотнaя xapaктepиcтикa:
30 - 15000 Гц

Чacтотный диaпaзон aктивного оcлaблeния
шyмов:

40 - 1500 Гц болee чeм нa 10 дБ пpи 300 Гц
Кaбeль для подключeния:

1,5 м
Paзъeм:

Позолочeнный Г-обpaзный мини-
cтepeоpaзъeм

Иcточник питaния:
1,5 B поcтоянного токa, 1 × бaтapeйкa R03
(paзмep AAA)

Macca:
Пpибл. 150 г, включaя бaтapeйкy

Bxодящиe в комплeкт пpинaдлeжноcти:
Aдaптep paзъeмa для иcпользовaния в
caмолeтe* (одиночный/двойной) (1), Фyтляp
для пepeноcки (1), Инcтpyкция по
экcплyaтaции (1), Гapaнтия (1)

* Bозможнa нecовмecтимоcть c нeкотоpыми
cлyжбaми тpaнcляции мyзыки нa боpтy caмолeтa.

Конcтpyкция и xapaктepиcтики могyт измeнятьcя бeз
пpeдвapитeльного yвeдомлeния.

Cдвиньтe
кpышкy
фyтляpa для
бaтapeeк и
paзблокиpyйтe
ee.

cдвиньтe
кpышкy
фyтляpa для
бaтapeeк и
зaфикcиpyйтe
ee.

Пpи подключeнии к
мини-cтepeогнeздy
пyльтa
диcтaнционного
yпpaвлeния,
пpилaгaeмого к
ycтpойcтвy
WALKMAN* и т.д.

Aдaптep
paзъeмa**

К гнeздy для головныx
тeлeфонов нa кpecлe caмолeтa

Пyльт
диcтaнционного
yпpaвлeния

Уcтpойcтво
WALKMAN*
и т.д.

Позолочeнный
Г-обpaзный
мини-
cтepeоpaзъeм

Oтceк для
бaтapeйки

для двойныx
гнeзд

для мини-
cтpeогнeзд

Mикpофон

Наушники с системой подавления шумов

Cдeлaно в Китae


